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1. Annahme des Entwurfs der Tagesordnung

Der Entwurf der Tagesordnung wird angenommen.

2. Genehmigung des Protokolls der Sitzung vom 7. Mai 2008

Das Protokoll wird genehmigt.

3. Mitteilungen des Vorsitzenden

Der Vorsitzende informiert die Mitglieder über die Bitte der Hochrangigen Gruppe 
„Gender-Mainstreaming” um Benennung eines der Mitglieder als Kontaktperson der 
Delegation im Rahmen eines Netzwerkes zur Überwachung der Einbeziehung der 
Gleichstellungsperspektive in die Arbeit der Ausschüsse und Delegationen. Er schlägt 
aufgrund ihrer Mitgliedschaft im Ausschuss für die Rechte der Frau und die Gleichstellung 
der Geschlechter die Ernennung von Astrid Lulling vor. Die Delegation billigt diesen 
Vorschlag einstimmig.

Der Vorsitzende informiert die Mitglieder über den Besuch von humanitären Helfern und 
Menschenrechtsaktivisten christlicher Organisationen aus Südkorea, die sich auf einer 
Rundreise durch Europa befinden, um auf Chinas Politik der Zwangsrückführung 
nordkoreanischer Flüchtlinge aufmerksam zu machen. 

4. Bericht über das ASEP-5-Treffen in Peking (18. – 20. Juni) und den anschließenden 
Besuch in Nordkorea (21. – 24. Juni)

Der Vorsitzende gibt einen kurzen Überblick über die wichtigsten Tätigkeiten und Ergebnisse 
des ASEP-5-Treffens in Peking und dem Besuch der EP-Delegation in Nordkorea. Ungefähr 
31 Delegationen hatten an der Konferenz teilgenommen, wobei jedoch Südkorea 
bemerkenswerterweise aufgrund innenpolitischer Spannungen (Demonstrationen gegen den 
Import von US-Rindfleisch, Stillstand im Parlament, erst jüngst neu gebildetes Kabinett) 
durch keine Delegation vertreten war. Die größeren Mitgliedstaaten der EU waren 
unterrepräsentiert und nahmen nicht aktiv an den Debatten teil. Die EP-Delegation unter dem 
Vorsitz von Georg Jarzembowski bestand aus zehn Mitgliedern und nahm aktiv an der 
Debatte teil. Die EP-Delegation wurde von den meisten Teilnehmern sogar als Vertreter der 
gesamten EU wahrgenommen. Es gelang ihr, die meisten ihrer Standpunkte bezüglich der 
WTO, des Klimawandels und der Menschenrechte in die Abschlusserklärung einzubringen. 
Der Vorsitzende merkt an, dass die nächste ASEP-5-Treffen in Belgien stattfinden wird. 

Bezüglich des Besuchs in Nordkorea betont der Vorsitzende die wichtigen Errungenschaften 
dieses Treffens zwischen dem EP und Nordkorea und hebt den Fortschritt im Bereich der 
gegenseitigen Verständigung hervor. Er erklärt, dass sich der Ansatz der EU in Bezug auf 
Nordkorea von humanitärer Hilfe (zum Großteil Nahrungsmittelsoforthilfe) weg und hin zu 
Entwicklungshilfe verschiebt (Weitergabe von europäischem Know-how mit dem Ziel, 
nordkoreanischen Landwirten die Unabhängigkeit zu ermöglichen und um auf indirektem 
Wege Änderungen im politischen System Nordkoreas zu bewirken). 

Das Hauptaugenmerk der EU lag auf dem nuklearen Abrüstungsprozess und dem aktuellen 
Fortschritt betreffend die Einhaltung der in diesem Bereich im Rahmen der Sechs-Parteien-
Gespräche getroffenen Vereinbarungen. Das EP begrüßte die Sprengung des Kühlturms des 
Atomreaktors von Yongbyon. 
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Die Sechs-Parteien-Gespräche wurden inzwischen zwar aufgrund unzureichender 
Transparenz ausgesetzt, werden jedoch möglicherweise diese Woche in China wieder 
aufgenommen.
Die zweite Phase der Gespräche konnte abgeschlossen, und die entscheidende dritte Phase, in 
der es um die nukleare Abrüstung geht, konnte begonnen werden. Das zweite Thema, das 
erörtert wurde, betraf die Beziehungen zwischen Nordkorea und Südkorea. Es herrscht das 
allgemeine Gefühl vor, dass der neue Präsident Südkoreas durch die Verbindung der 
bilateralen Zusammenarbeit mit dem Thema der nuklearen Abrüstung gegen den Geist der 
Erklärung des interkoreanischen Gipfeltreffens verstoßen habe. 
Drittens unterstreicht der Vorsitzende im Rahmen des Follow-up des Seminars DVRK/EU zur 
Modernisierung der Wirtschaft vom Oktober 2007 den ernsten Mangel an Bewusstsein unter 
den Gesprächspartnern und an einem Informationsaustausch zwischen beiden koreanischen 
Staaten. Das Europäische Parlament konnte jedoch als Reaktion auf die seitens der Geldgeber 
geäußerten Bedenken einige praktische Hinweise vorbringen, vor allem was die notwendige 
Einrichtung von Servicezentren für bereitgestellte Ausrüstungsgüter wie Traktoren (EG) und 
Rettungswägen (WHO) angeht. Der Vorsitzende betont die Notwendigkeit der angemessenen 
Schulung von Landwirten in der sachgemäßen Nutzung der Traktoren sowie der Schaffung 
von Wartungsseinrichtungen. 

Viertens spricht sich das Europäische Parlament für die Wiederaufnahme des 
Menschenrechtsdialogs als Mittel zur Normalisierung der diplomatischen Beziehungen 
zwischen der DVRK und der EU aus. Schließlich erwähnt der Vorsitzende die Bereitschaft 
der Gesprächspartner aus Nordkorea, jedes beliebige Thema mit dem Nationalen
Volkskongresses zu erörtern, und wiederholt die Zusage des Europäischen Parlaments, 
Praktikanten aus Nordkorea im Europäischen Parlament zuzulassen. Das Europäische 
Parlament wird voraussichtlich eine Einladung zum 60. Jahrestags der Gründung der DVRK 
im September erhalten. 

Zusammenfassend bezeichnet Hubert Pirker die Reise als „äußerst positiv” und betont, dass 
das EP als neutral gilt, was im ein hohes Maß an Glaubwürdigkeit verleihe. Das EP möchte 
diese Brückenfunktion zwischen den koreanischen Staaten sowie zwischen der DVRK und 
der internationalen Gemeinschaft aufrechterhalten und weiter vertiefen. 

Glyn Ford geht auf einige Punkte des Gesamtberichts der Reise ein. Er betont, dass die 
Weiterführung des Menschenrechtsdialogs der entscheidende Schritt zur Verbesserung der 
Menschenrechtssituation in der DVRK und der Beziehungen zur internationalen 
Gemeinschaft ist. Glyn Ford kritisiert die Politik der Nahrungsmittelhilfe anstelle einer 
verstärkten Konzentration auf strukturelle Entwicklungshilfestrategien. Er unterscheidet die 
„Verfügbarkeit von Nahrungsmitteln” und den „Zugang zu Nahrungsmitteln” und macht so 
deutlich, dass die Preissteigerung bei Lebensmitteln auch Auswirkungen auf Nordkorea hat. 
Er begrüßt insbesondere die Stilllegung des Kühlturms von Yongbyon, gibt jedoch zu 
bedenken, das eigentliche Problem sei die Offenlegung jeglicher nuklearer Aktivitäten, wo die 
Vereinigten Staaten große Lücken bemängelt hatte (z. B. werden nukleare Programme, jedoch 
nicht die entwickelten Waffen offengelegt). Glyn Ford begrüßt die Verbesserung der 
Beziehungen zwischen der DVRK und Japan in der Frage der Entführung japanischer 
Staatsbürger durch Nordkorea sowie den Fortschritt in den bilateralen Beziehungen zu China 
und den Vereinigten Staaten. Er hofft stark auf die baldige Wiederaufnahme der Sechs-
Parteien-Gespräche. Abschließend bringt Glyn Ford zum Ausdruck, dass das EP den 
französischen Ratsvorsitz der EU zur Genehmigung einer DVRK-Botschaft bei der EU 
drängen wird, um die Aufnahme vollwertiger diplomatischer Beziehungen mit der DVRK zu 
ermöglichen.  
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James Nicholson betont die Notwendigkeit, die sich in der DVRK entwickelnde Dynamik zu 
erhalten und die Sechs-Parteien-Gespräche wieder aufzunehmen. Das nordkoreanische 
Regime sollte dazu ermutigt werden, die Folgemaßnahmen der Verhandlungen zu ergreifen.  

Reinhold Rack, Vertreter der Kommission, dankt der EP-Delegation für ihren wertvollen 
Beitrag zu den vertieften Beziehungen mit Nordkorea und für die ausgezeichnete 
Zusammenarbeit zwischen dem EP und der Kommission in dieser Angelegenheit. Experten 
kamen bei der Analyse der Nahrungsmittelsituation in der DVRK zum gleichen Ergebnis wie 
jenem im Bericht des EP. Deswegen sollte sich die EU weiterhin auf die Entwicklungshilfe 
als besserem Mittel zur Bewirkung einer Veränderung im Land konzentrieren. Bezüglich der 
bereits nach Nordkorea gesendeten Traktoren betont er die Zusammenarbeit auf technischer 
Ebene als Teil eines langfristigen Programms der Kommission mit einem Umfang von ca. 33 
Millionen Euro (für den Zeitraum 2007-2010). Weiterhin dankt er dem EP für dessen Beitrag 
zur Vorbereitung des nächsten ASEM-Gipfels, der im Oktober 2008 stattfinden wird. Der 
parlamentarische Beitrag sei sehr begrüßenswert und nützlich für die Abschlusserklärung des 
ASEM-Gipfels.
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5. Vorbereitung der bevorstehenden Delegationsreisen nach 
Nordkorea (7. - 13. September) und nach Südkorea (26. - 31. Oktober)

Der Vorsitzende erwähnt zwei anstehende Reisen: vom 7. bis 13. September 2008 nach 
Nordkorea und vom 26. bis 31. Oktober nach Südkorea. Falls die Mitglieder während der 
Reise nach Südkorea spezifische Themen erörtern möchten (z. B. „Schwerindustrie” oder eine 
bestimmte Region), so werden sie gebeten, den Vorsitzenden hiervon vor der Sommerpause 
in Kenntnis zu setzen. 

In Bezug auf die Teilnahme an diesen Reisen merkt der Vorsitzende an, dass die verfügbare 
Quote 7 Personen für beide Reisen betrage (der Vorsitzende nicht eingerechnet). Er schlägt 
die Teilnahme von vier Mitgliedern an der Reise im September und von drei Mitgliedern an 
jener im Oktober vor. Mitglieder, die an der Teilnahme an einer dieser Reisen interessiert 
sind, sollten sich schriftlich bewerben, da die Zustimmung der Konferenz der Präsidenten 
benötigt wird. Die Bewerbungsfrist endet am Montag, 7. Juli. 

6. Verschiedenes

Zu diesem Punkt liegt nichts vor.

7. Zeitpunkt und Ort der nächsten Sitzung

Datum und Ort der nächsten Sitzung werden den Mitgliedern sobald wie möglich per E-Mail 
mitgeteilt. 

Schluss der Sitzung: 11.08 Uhr 
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